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Mijnheer de Burgemeester,

Ter zitting van 23 september 2004 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), in haar verenigde afdelingen, een klacht die bij haar werd ingediend tegen de webstek van uw gemeente omdat die niet volledig tweetalig is. Alle plaatsnamen worden uitsluitend in het Frans vermeld. Het betreft niet alleen straatnamen, maar ook bv. zalen in het stadhuis. Wie bovendien via het envelop- icoontje een mail wil sturen naar de gemeente, merkt dat het adres waarnaar hij mailt de gemeentenaam in het Frans bevat.

*

*                 *

Bij brief van 9 april 2004 deelde u aan de VCT het volgende mee :

« De aanpassing van het e-mail adres « @vloesberg.be » in de Nederlandse versie van onze webstek werd gevraagd op 9 maart 2004. Het College heeft gevraagd deze in werking te stellen tijdens haar vergadering van 17 maart 2004.

Wat de plaatsnamen betreft, sommige van deze zijn eigennamen die niet vertaalbaar zijn. Voor de andere zal er speciaal op gelet worden dat de plaatsnamen in de twee talen op de site voorkomen wanneer deze bijgewerkt wordt. »

*

*                 *

Artikel 11, § 2, van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT), bepaalt dat in de taalgrensgemeenten de berichten en mededelingen die voor het publiek bestemd zijn, in het Nederlands en in het Frans worden gesteld.

De webstek van de gemeente en haar e-mail adres moeten dan ook volledig in het Nederlands en in het Frans zijn gesteld. 

De VCT neemt evenwel nota van het feit dat het e-mail adres werd aangepast en van uw belofte dat bij de eerste bijwerking van de webstek, de plaatsnamen die voorkomen in de Nederlandstalige versie, in het Nederlands zullen vermeld worden.

Wat dit laatste betreft stelt de VCT echter vast dat de Nederlandstalige versie van de webstek, bijgewerkt op 16 juni 2004, nog steeds Franstalige plaatsnamen bevat, dit geldt ondermeer voor de plaatsen waar de evenementen doorgaan die in de rubriek “agenda” vermeld worden (Salle du College, Maison de Village). In de rubriek “Lokale Besturen” wordt als plaats van bijeenkomst van de gemeenteraad, Salle des Mariages, Place 1, vermeld. 

Gelet op het feit dat de Nederlandstalige versie van de webstek van de gemeente nog steeds Franstalige vermeldingen bevat acht de VCT de klacht, met 2 tegenstemmen van leden van de Nederlandse afdeling, ontvankelijk en gegrond en vraagt zij u haar binnen de 2 maanden het gevolg mee te delen dat u aan dit advies zal geven.

*

*                 *

Twee leden van de Nederlandse afdeling hebben hun tegenstem als volgt gemotiveerd.

1. De gemeenten bedoeld in de artikelen 7 en 8 (behalve de gemeenten van het Duitse taalgebied zoals omschreven in artikel 8, 1°) van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) behoren tot een eentalig gebied. De gemeente Vloesberg behoort tot het eentalig Franse taalgebied.

Dat houdt in dat de gemeente Vloesberg, wanneer zij als zodanig optreedt, principieel alleen het Frans mag gebruiken, zoals dat geldt voor de andere gemeenten van het Franse taalgebied. 

Dat geldt ook voor andere overheden die zich op het gebied van de gemeente Vloesberg als zodanig manifesteren.

Dit betekent voorts dat de wettelijke uitzonderingen op deze eentaligheid beperkend moeten worden geïnterpreteerd, aangezien eentaligheid de regel is.

2. De gevallen waarin door de gemeente Vloesberg, en in voorkomend geval de andere overheden die op het grondgebied van de gemeente actief zijn, ook het Nederlands mag en moet gebruikt worden, zijn bedoeld ter bescherming van de Nederlandstalige inwoners van de gemeente, en van de gemeente alleen.

3. Daaruit volgt dat wanneer de gemeente Vloesberg berichten en mededelingen voor het publiek opstelt, die enkel dan in het Nederlands en het Frans mogen worden opgesteld wanneer dat publiek enkel de inwoners van de gemeente omvat.  Zijn de berichten en mededelingen bestemd voor een ruimer publiek, dan mogen ze alleen in het Frans zijn opgesteld.  De stelling dat artikel 11, § 2, lid 2, van de SWT, slaat op alle berichten en mededelingen aan het publiek, al omvat dat publiek meer personen dan alleen de eigen inwoners van de gemeente, doet afbreuk aan het principieel eentalige karakter van de gemeente en breidt de faciliteiten uit tot andere personen dan enkel de Nederlandstaligen van de eigen gemeente, waarvoor de faciliteiten – exclusief – bedoeld zijn.

4. Wat geldt voor de gemeenten, geldt ook voor de andere overheden, voor zover zij eveneens onderworpen zijn aan voornoemd artikel 11, § 2, lid 2 van de SWT. 

5. Daar de webstek van de gemeente Vloesberg zich richt tot een ruimer publiek dan alleen de inwoners van de gemeente Vloesberg, mag hij uitsluitend in het Frans worden opgesteld.

Een afschrift van dit advies zal aan de klager gestuurd worden.

Met de meeste hoogachting,


De Voorzitter,

A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS

